Dotjeravši tekst formalno, provjerivši ga u podacima i zaključcima, stilski ga izbrusivši radi jasnoće i točnosti, usporedivši ga i uskladivši s ostalom građom u svojoj i drugim strukama, uklopivši ga ako treba u složenu neku natuknicu, urednik je završio svoj posao. Potpisavši tekst, on mu je zapravo dao propusnicu za tiskaru. Barem što se sadržaja i oblika tiče.


Rad svih urednika koordinira glavni urednik. On je onaj član uredništva koji sudjeluje u koncipiranju neke enciklopedije, pregledava i usklađuje abecedarij, prati interdisciplinarni odnos opsega priloga, odlučuje u složenim pitanjima izbora suradnika i obrade velikih tema, usmjeruje cjelovitost izdanja od tehničkog izgleda do ukupnosti ocjena u najrazličitijim pitanjima. Dakle, glavni je urednik odgovorna osoba koja daje generalan pečat nekoj enciklopediji, a njezin ukupan dojam i društvena uloga u dobrom dijelu ovise o njegovoj stručnosti i radu.
Zanimljiva je sudbina leksikografa. Ona je u biti anonimna. Ili preciznije: nevidljivo je sve što on dobro učini, a vidljiv je svaki njegov i najsitniji propust. To ogorčuje leksikografa koji se tješi tek dobro obavljenim poslom u beskrajnom nizu natuknica u brojnim enciklopedijama tijekom mnogih godina samozatajna, nepoznata, često nepriznata rada. Stoga valja ovaj prikaz završiti pohvalom svim onim leksikografima kojih imena čitatelju ništa ili malo znače, a bez kojih se suvremena enciklopedija ne može ni zamisliti.


Kolika god bila pismenost, suradnika i urednika, enciklopediji trebaju potkovani lektori koji će jezično urediti natuknice od astronomije do arheologije, od sporta do politike. Lektori se moraju snaći u svim strukama, razumjeti i razlikovati najneobičnije i svakodnevne formulacije, stručne nazive ili znakove. Oni moraju slabe tekstove podignuti do leksikografske razine, a paziti da ne upropaste finu rečenicu sjajna stilista. Moraju shvatiti što je u njima nepoznatu predmetu profesionalac htio reći zamršenim svojim načinom, moraju osjetiti gdje je izostala bitna riječ, za razumijevanje (makar u prijepisu), gdje ima suvišna bujanja riječi, gdje je protuslovlje utemeljeno u nepoznavanju jezika ili u neosjetljivosti za pravo značenje riječi. Lektori, ti skromni a vrsni obrtnici jezika, u samoj su osnovi nastanka enciklopedije.


Pod ponešto zagonetnim nazivom tehničkih lektora kriju se marljive osobe koje natuknici moraju dati vanjski lik. One moraju imati razvijen osjećaj što treba u tekstu istaknuti, koje naslove umetnuti, koje brisati, koje uskladiti, a da se ni ne govori o silnu poslu tehničkog uređenja bibliografskih i literaturnih popisa, gdje često puta primijete i ono što ni pisci ni urednici nisu vidjeli. A sve to u nepreglednom moru kratkih i dugih natuknica često puta u prekratkim rokovima ili u nesustavno primanim dijelovima rukopisa. U tome se opet ne iscrpljuje njihov posao, jer je leksikografski rad u svim fazama neprekidna verifikacija, provjeravanje do gotovo profesionalne deformacije. Od bezazlena nadnevka rođenja nekoga velikana do komplicirana matematičkog izraza ili egzotična naziva na bogznakojem jeziku.


Možda se najmanje može reći o prijepisu, kolacioniranju i korekturi, mehaničkim poslovima koji imaju zajamčiti vjernost izvorniku. Pa ipak, taj mukotrpni rad na stotinama tisuća redaka nije sav u gubljenju vida da se utvrdi kako je napisani i uređeni tekst točno prepisan i otisnut, jer svatko tko je radio u leksikografskoj kući zna kako i posljednja tipkačica i najpomireniji korektor drži do svoga posla i kako nisu tek jedanput upozorili uredništvo na propust, pogrešku ili nedosljednost. Možda baš za te odjele pohvala anonimnom radu mora biti najveća.
Dobra se enciklopedije ne može zamisliti bez znalački biranih, funkcionalnih i estetski uvrštenih ilustracija (slika, zemljovida, crteža, tablica i grafikona). Ilustriranje jest urednički i umjetnički posao, koji traži velik trud u pronalaženju mnogih priloga u nepreglednom moru starog i novog gradiva te osjetljivost u izboru i rasporedu. Funkcionalnost pak i pouzdanost zemljovida i svih faktografskih priloga također traži stručnjake, vrsne urednike i akribične verifikatore. Ilustrativni prilozi nisu puka igra boja da se razbije gust slog u debelu svesku, nego bitan enciklopedijski podatak, nemimoilazan i svrsishodan dio teksta. Njim se završava redakcijski dio posla, ali prema onoj da posljednje nije i najmanje.


Da bi se, najposlije, sve zamisli uredništva provele u djelo, u enciklopedijski svezak, brinu se grafičko-tehnički urednici čije inženjersko oko jamči da će svi tiskarski radovi biti obavljeni u skladu s općim leksikografskim kriterijima.
Ni tada enciklopedija nije gotova. Prije nego što je strojevi umnože u tisuće primjeraka, prije nego je uvežu i oviju, prije nego je pošalju u knjižare, netko u uredništvu mora pozorno pročitati tekst od početka do kraja i do kraja ga dotjerati.
Tek je tada enciklopedija gotova i može do čitatelja i kritičara.

(svršetak)

